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Resumen 

 

A través de estas líneas nos aproximamos, dentro de la historia de las mentalidades, a uno de los aspectos 

de la vida cotidiana en América: la vestimenta, y en concreto la de las mujeres, que se convirtió en signo de 

identidad. Cómo vestirse para demostrar honradez y status fueron los recurrentes consejos que estas mujeres 

recibían de sus parientes ya asentados en América. Un nuevo enfoque que nos proporciona una fuente de 

incalculable valor: las cartas privadas. 
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1  Profesora titular de Historia de América de la Universidad de Huelva (España) y Directora del Centro de Cultura Iberoamericano de 

la misma Universidad. Académica de número de la Academia Iberoamericana de la Rábida de Huelva. Mi trayectoria académica 

contempla varias líneas de investigación entre las que se encuentran: la emigración española a América, la correspondencia privada 

de los emigrantes, la Historia de las mujeres y las relaciones culturales España-América. Formo parte de dos proyectos de 

Investigación financiados por el Ministerio y he impartido conferencias en Europa y América Latina. 



 

Americanía. Revista de Estudios Latinoamericanos. Nueva Época (Sevilla), n. 15, p. 237-257, ene-jun, 2022 

 

238 
 

 

 

 

WOMEN AND APPEARANCE:  

The Ornamented Body as Seen Through Private Letters   

(1500-1800) 

 

 
 
 
 
 
macias@uhu.es  

Rosario Márquez Macías 
Universidad de Huelva 

 

 
 
 
 
 

Abstract  

 

Within the history of mentalities, items of clothing worn by women became signs of identity in daily life in 

the Spanish colonies. Dressing so as to demonstrate honesty and status was recurrent advice that women 

received from relatives already settled in the New World. Findings are showcased from an invaluable source: 

private letters. 
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Introduc c ión: La  muje r, e l honor y la s a pa rie nc ia s. Ve stirse  e n Amé ric a 2 

Princ ip a lme nte  a  tra vé s d e  la s c a rta s de  d o te , de  inve nta rio s po st mo rte m y d e  

la s d e ma nd a s d e  d ivo rc io , lo s histo ria d o re s se  ha n a p ro xima d o  d e  fo rma  d e ta lla d a  a  

la s p re nd as d e  ve stir, la s te la s, lo s a do rno s y lo s p re c io s. El p re se nte  tra b a jo  a po rta  un 

a c e rc a mie nto  a l mund o  de l ve stid o  a  tra vé s de  una  nue va  fue nte : la  

c o rre spo nde nc ia  p riva d a  q ue  de sde  Amé ric a  fue  re mitid a  p o r lo s e mig ra nte s a  sus 

p a rie nte s e sp año le s, d o nd e  e ntre  la  multitud  de  info rmac ió n so b re  la s nue va s tie rra s 

a p o rta b a n sustanc io so s de ta lle s so b re  la  ve stime nta , ya  q ue  e ra n c o nsc ie nte s que  

una  ve z lle g a d o s a  tie rra  a me ric a na  e sta  c o nstituiría  su se ña  d e  id e ntid a d  ta nto  

e c o nó mic a  c o mo  so c ia l.  

Y e s q ue  e l ve stid o  no  so lo  c ump le  la  func ió n d e  c ub rir e l c ue rpo  p a ra  

p ro te g e rse  d e l frío , d e l c a lo r y d e  la  suc ie d a d , sino  q ue  a  su ve z p ro ye c ta  e n e l e xte rio r 

una  imag e n de  la  p e rso na . La  ind ume nta ria  ha  sid o , de sd e  hac e  mile s d e  a ño s, e l 

le ng ua je  utiliza do  p o r lo s se re s huma no s p a ra  c o munic a rse . Co mo  a p unta  Pila r 

Go nza lbo , e l ve stid o  ha  sid o  e le me nto  d e  d istinc ió n y, p o r e nde , a g e nte  d e  

d ife re nc iac ió n so c ia l, d e sd e  tie mp o s re mo to s3. 

La  c o nc ie nc ia  de  que  la s a p a rie nc ia s de fine n la  e stima  e n la  c o nsid e rac ió n 

so c ia l tie ne  b a se s só lid a s. No  p o r c a sua lid a d  e xiste  e l d ic ho  p o p ula r ‘ c o mo  te  ve n te  

tra ta n’ . Esta  c o nc ie nc ia  influye  e n la  c o nc e ntrac ió n d e  la s ap a rie nc ia s c o mo  o b je to  

d e  e stud io , a p a rie nc ia s q ue  se  c o nc re ta ro n, a  lo  la rg o  d e l p e río d o  c o lo nia l, e n la  

ima g e n e xte rna  suministra d a  po r e l a tue nd o , e l p e ina do  y la s a lha ja s. El uso  d e  c ie rta s 

p re nd a s se  c o nside ra b a  re p re se nta tivo  d e  un de te rmina d o  mo do  d e  vid a 4. 

De sde  la  re mo ta  a ntig üe d a d , p o e ta s y mo ra lista s, p o lític o s y p e da g o g o s han 

ha b la d o  a  fa vo r y e n c o ntra  d e  la  riq ue za  y d e  sus símb o lo s, y a sí ha n c o ntrib uido  a  

mitific a r e l va lo r d e  la  o ste nta c ió n, e l p re stig io  d e  la s jo ya s y la  tra nsc e nde nc ia  so c ia l 

y mo ra l d e l ve stua rio  suntuo so  y de l de sp ilfa rro  c o mo  suc e d á ne o  de  no b le za 5. 

 
2  Este trabajo forma parte de un proyecto de investigación más amplio titulado “Pasiones y afectos en femenino. 

Europa y América, siglos XVII-XX”, financiado por el Ministerio de Economía y Competitividad (MINECO) del Gobierno 

de España (PYD2020-113063RB-100).   
3  Gonzalbo Aizpuru, Pilar, “Del decoro a la ostentación: los límites del lujo en la ciudad de México en el siglo XVIII”, 

Colonial Latin American Review, 16, no. 1, 2007, 3-22. 
4  Ibid. 
5  Gonzalbo Aizpuru, Pilar, “De la penuria y el lujo en la Nueva España. Siglos XVI-XVIII”, Revista de Indias, España, 56, 

no. 206, 1996, 49-75. 
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Re pe tid a me nte  se  o c up a ro n lo s mo na rc a s e spa ño le s d e  d ic ta r o rd e na nza s y 

d isp o sic io ne s re g ula d o ra s d e l lujo 6 p ro c ura ndo , e n va no , fre na r lo s e xc e so s e n la s jo ya s 

y ro p a s, a unque  a q ue l d e c re tismo  bo rb ó nic o  mira se  “a l b ie n p úb lic o  y a l b ue n 

g o b ie rno ; po r se r de  mi re al de sag ra do  la s mo da s e sc a nda lo sa s e n lo s tra je s de  la s 

muje re s y c o ntra  la  mo de stia  y de c e nc ia  q ue  e n lo s ho mb re s de b e  o b se rva rse ” 7. Al 

mismo  tie mpo  q ue  a  a mb o s la do s d e l o c é ano  se  e sc uc ha b a n a mo ne sta c io ne s 

a sc é tic a s q ue  re c o me nd a b a n la  re nunc ia  a  lo s b ie ne s ma te ria le s y a l d e sp re c io  de  

to d a  vanid a d , To má s Ke mp is a dve rtía  d e  lo s p e lig ro s de  la  va nag lo ria , que  ba sa b a  su 

sa tisfa c c ió n e n e l g o c e  d e  e fíme ro s b ie ne s ma te ria le s y e n inme re c id a s ho nra s y 

d ig nida d e s. Po r su p a rte , la  d o c trina  de  la  ig le sia , infle xib le  e n la s p luma s d e  Ba rto lo mé  

d e  la s C a sa s y Alo nso  d e  la  Ve ra  C ruz, ha b la ro n e n e xte nso  de l te ma , y a mb o s 

c o nsid e ra ro n que  e l únic o  c a mino  p a ra  o b te ne r e l p e rdó n po r la s riq ue za s ma l 

ha b id a s e ra  su re stituc ió n8. Pe ro  e s rig uro same nte  c ie rto  q ue  e ntre  la  po b re za  

e vang é lic a  y e l lujo  c ulp a b le  e xistía  un a mp lio  ma rg e n d e  lo  d e c o ro so , q ue  d e b ía  

ha c e r c o mp a tib le  la  d ig nid a d  de  una  p o sic ió n so c ia l re spe ta b le  c o n la  mo de stia  y la  

humild a d  c ristia na . 

En la  so c ie d a d  ba rro c a , e l p a re c e r no b le , ho nra d o , ric o  y p o d e ro so  e ra  tan 

imp o rta nte  c o mo  se rlo  e n re a lid a d . Lue g o  e ra  ló g ic o  q ue  ho mb re s y muje re s se  

e sfo rza ra n p o r e ng a la na r sus c a sa s y p e rso na s pa ra  e xhib ir su pe rte ne nc ia  a  un g rup o  

p rivile g ia d o . Esta  p re o c up ac ió n p o r e l c ultivo  d e  la s a p a rie nc ia s d io  mo tivo  a  lo s 

e sc rito re s de  la  é p o c a  a  la nza r se ve ra s c rític as y a  re fle xio na r so b re  la  futilid ad  d e  lo s 

b ie ne s te rre no s. Ba lta sa r Grac iá n e n su Critic ó n e c hab a  d e  me no s a  la s muje re s 

mo d e sta s y ha c e ndo sa s pue s a  d ife re nc ia  d e  e lla s e nc o ntra b a  aho ra  d a ma s “c o n 

c o sto so s a b anic o s de  va rilla s de  dia ma nte s, fue lle  de  su va nida d” 9. 

El o rd e n c o lo nia l no  d e jab a  e sp ac io  p a ra  p re te nsio ne s ig ua lita ria s; lo s se ño re s 

d e b ía n ide ntific a rse  c o mo  ta le s y lo s ind io s y la  g e nte  d e  c o lo r te nd rían q ue  mo stra r 

sin a mb ig üe da d e s su c o nd ic ió n de  va sa llo s sumiso s. De  ahí q ue  e l lujo , la  o ste nta c ió n 

y la  o p ule nc ia  fue ra n una  ne c e sid a d so c ia l y no  simple  vanid a d  o c a sio na l de  

ind ivid uo s a isla do s. 

 
6  Sempere y Guarinos, Juan, Historia del luxo y de las leyes suntuarias en España, Imprenta Real, Madrid, 1788. 
7  Novísima recopilación de las leyes de España, 12 vols., Madrid, 1805, 6, título 12.  
8  De las Casas, Bartolomé, “Avisos y reglas para los confesores”, Doctrina, México, UNAM, 1972, 145 y Burrus, Ernest 

Joseph, The Writings of Alonso de la Vera Cruz. The Original Texts with English Translation, Jesuit Historical Institute, 

Roma, 1967, 137. 
9  Cejador, Julio (ed.), Baltasar Gracián: El Criticón, Renacimiento, Madrid, 1924, 297. 
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El ve stid o  d e se mpe ñó  un imp o rta nte  p a pe l e n Hisp a no a mé ric a . La  so c ie d a d  

c o lo nia l e stuvo  ho nd a me nte  e stra tific a d a  y la s je ra rq uía s se  p la sma ro n no  so lo  a  

tra vé s d e  la  a c tivid a d  e c o nó mic a  de l ind ivid uo , d e  su g rup o  é tnic o  de  re fe re nc ia , d e  

sus c a rg o s de  po d e r o  d e  la  vivie nd a  que  hab ita b a , sino  que  a de má s, y d e  fo rma  

d e finitiva , a  p a rtir de  la  ma ne ra  e n q ue  se  ve stía 10. 

La s re g la me ntac io ne s e n to rno  a l tra je , tanto  fe me nino  c o mo  ma sc ulino , se  

a c e ntua ría n e n la s c o lo nia s a  fina le s de l sig lo  XVIII, b a jo  la  influe nc ia  de  lo s ilustra d o s 

a  tra vé s de  la  p o lític a  re fo rmista  d e  lo s bo rb o ne s. Esta  ha rá  hinc a p ié  e n la  e d uc ac ió n 

y la  lla ma d a  ‘ re fo rma  d e  la s c o stumb re s’ , e je rc ie nd o  una  fue rte  p re sió n e n la  

so c ie d a d . En e ste  c o nte xto , la  a p a rie nc ia  d e  la s pe rso na s se  c o nvirtió  e n la  

re p re se ntac ió n d e l lug a r q ue  e sta s o c up a b a n e n d ic ha  so c ie d a d . Esta  p o lític a  a b a rc ó  

d e ntro  de  sus o b je tivo s e l re sta b le c imie nto  de l o rd e n y la  e xtirp ac ió n d e  p rác tic a s 

re la ja d a s e  inmo ra le s. De  e ste  mo d o , a  fine s d e  sig lo , e l inte ré s no rma tivo  de  lo s 

b o rb o ne s se  c e ntró  e n e l á mb ito  fe me nino  te nie nd o  e n c ue nta  q ue  “ la  muje r e ra  un 

se r p e lig ro so  e n e se nc ia , que  e ra  ne c e sa rio  c o nte ne r, imp re sc indib le  c e rc a r, 

indispe nsa b le  p o ne r e n jaq ue ” 11. Así p ue s, uno  d e  lo s te ma s p re d ile c to s d e  lo s 

ilustra d o s se rá  p re c isa me nte  la  ne c e sid a d  de  q ue  la  muje r vue lva  a l tra d ic io na l 

mo d e lo  d e  a uste rid a d , la b o rio sid a d  y re c a to  que  se  hab ía  d ise ña d o  p a ra  e lla s.  

El ho no r d e  la  muje r e n la  c o lo nia  imp lic ab a  g ra nd e s sa c rific io s, a sí o p inab a  

d o ña  Juana  de  lo s Re me d io s, re lig io sa , e n su juic io  de  a pe lac ió n c o ntra  d o ña  Me nc ía  

d e  Sa n Be rna rd o , re lig io sa  ta mbié n de l c o nve nto  d e  Lo s Re me dio s: 

“El ho mb re  a dq uie re  la  ho nra  p o r muc ho s título s, uno s la s a rma s, o tro s p o r la s 

le tra s, o tro s p o r la s riq ue za s y fina lme nte  la  a dq uie re n muc ho s p o r la  no b le za 

de  sus p a sa do s, pe ro  la  muje r so lo  la  a dquie re  po r so lo  un título  q ue  e s se r c a sta , 

ho ne sta  y virtuo sa  y e n c o mp a ra c ió n de  e sta  ve rda d e xpe rime nta mo s c a da 

día  e n una  muje r q ue  a unq ue  se a  humilde  de  na c imie nto  sie ndo  virtuo sa  se  le  

da  título  de  ho nra da  y lo s p rínc ip e s y se ño re s la  re sp e tan y ve ne ran” 12 

 
10  O’Phelan Godoy, Scarlett, “El vestido como identidad étnica e indicador social de una cultura material”, en Múgica 

Pinilla, Ramón, El barroco peruano, Banco del Crédito, Lima, 2003. 
11  Rosas, Claudia, “El Jaque de la Dama”, en Zegarra Florez, Margarita (comp.), Mujeres y género en la historia del Perú, 

CENDOC-Mujer, Lima, 1999, 144. 
12  Archivo Arzobispal de Lima. Apelaciones, citado en Manarelli, María Enma, Pecados públicos: la ilegitimidad en Lima, 

siglo XVII, Flora Tristán, Perú, 1993, 207. 
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Pa ra  la s muje re s e l ho no r e sta b a  re la c io na do  c o n la  c a stid a d y la  c o nd uc ta  

p úb lic a , y e sta  c a stid a d d e b ía  re fle ja rse  ta nto  e n su mo d o  d e  c o mp o rta rse  c o mo  e n 

su a p a rie nc ia , ya  q ue  la s ‘ b ue na s’  d e b ía n ve stir mo d e sta me nte  y no  e xc e de rse  e n lo s 

a d o rno s, a d e má s de  e vita r c ua lq uie r situa c ió n q ue  p usie ra  e n d ud a  su ho no r y e l d e  

su fa milia . C o nve nía  a  la s muje re s ho no ra b le s re a liza r d e splie g ue s d e  ‘ ve rg üe nza ’  a l 

a sistir a  la  ig le sia  c o n fre c ue nc ia , vivir b a jo  un te c ho  re sp e ta b le , una  vida  ho ne sta  y 

tra nq uila . Así se  re fie re  un te stig o  de l juic io  d e  d ivo rc io  d e  Pe tro nila  Be nab id e s c o ntra  

su e sp o so : 

“Po r se r de l mismo  b a rrio  q ue  do ña  Pe tro nila  Be na b ide s, sa be  y le  c o nsta  e l 

ma ne jo  ta n a rre g lado  que  tie ne  e n su vida  y c o stumb re s, pue s ja má s la  ha  visto  

ni o ído  de c ir que  ha b ía  da do  e sc á nda lo  a lg uno , ni me no s a  so spe c ha r de  su 

e sta do , p o rque  ni ha  c o nc urrido  a  fe ste jo s, ni b a ile s p ro fa no s sino  me tida  e n su 

c a sa  ha  p ro p e ndido  al c ump limie nto  de  su o b lig a c ió n y ha b ié ndo le  de ja do  su 

ma rido  do n Ma nue l Fe rná nde z ab a ndo na da ” 13 

Así, e n Amé ric a , la  muje r d e b ió  p ro c ura r no  so lo  lle va r una  vid a  tra nq uila  y 

p a re c e r c a sta  y sumisa  p a ra  sa lvag ua rd a r su ho no r, sino  que  a de má s de b ió  p ro c ura r 

p ro ye c ta r una  ima g e n de  sta tus y p o d e r e c o nó mic o . Si a  lo  la rg o  d e  lo s sig lo s XVI y 

XVII e l a jua r fe me nino  fue  de  suma  imp o rtanc ia , p a ra  fine s de l XVIII se  c o nvirtió  e n 

e le me nto  vita l e  inhe re nte  a l c o nc e p to  de  ho no r fe me nino . Una  muje r b ie n ve stida  

re p re se nta ría  no  so lo  su p ro p ia  ho nra  sino  la  d ig nida d  y so lve nc ia  d e l e sp o so  y la  

fa milia . Este  mo d e lo  e s e l q ue  d e stac a re mo s d e  e ntre  la s misiva s q ue  lo s e mig ra nte s 

e n Amé ric a  e sc ribe n a  sus fa milia re s e n Espa ña .  

 

La s fue nte s 

La  e mig rac ió n a  Ind ias fue  p a ra  lo s ho mb re s y muje re s d e  e nto nc e s un 

a c o nte c imie nto  p e rso na l y fa milia r, a  la  ve z que  so c ia l, q ue  p uso  e n sus ma no s e l 

instrume nto  c o munic a d o r p o r e xc e le nc ia  d e  a q ue llo s tie mpo s: la  c a rta  p riva d a . 

Po rq ue  la s c a rta s no  so lo  se rvía n p a ra  ma nte ne r e l c o ntac to  c o n lo s fa milia re s, 

 
13  Archivo Arzobispal de Lima, Divorcios, leg. 78, 1795, citado en Ferradas Alva, Lisette, Los objetos de mi afecto: la 

importancia del vestuario y ‘trastes mujeriles’ en El mundo femenino en Lima de fines del siglo XVIII, Pontificia 

Universidad Católica, Lima, 2009. 
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ta mb ié n p a ra  o rg a niza r via je s, fa c ilita r e nvío s, p o sib ilita r ne g o c io s, tra nsmitir 

p a trimo nio s, e tc . 

Esta s c a rta s p riva d a s que  a tra ve sa b an e l o c é a no  d e b ía n sup e ra r nume ro so s 

o b stác ulo s p a ra  lle g a r a  ma no s d e l de stina ta rio . La  d ista nc ia  e ra  e no rme  y la  

c o munic ac ió n so lo  e ra  po sib le  a  travé s d e  la s flo ta s que  tra nspo rta b an me rc a nc ías, 

ho mb re s y p a p e le s a l o tro  la d o . A pe sa r de  la s d ive rsa s c o yuntura s p o lític a s y 

e c o nó mic a s p o r la s que  a tra ve sa ro n la s la rg a s re la c io ne s e ntre  Espa ña  y lo s te rrito rio s 

a me ric a no s, e sta mo s e n po se sió n d e  una  re la c ió n e p isto la r vo lumino sa  c o mo  d a n 

c ue nta  la s misiva s c o nse rva da s y o tro s te stimo nio s d o c ume nta le s. 

Ad e má s, la s c a rta s inte rc a mbia d a s d e sde  a mba s o rilla s de l o c é ano  c ump le n 

una  misió n te ra pé utic a  a l ha c e r má s so p o rta b le  e l do lo r de  la  a use nc ia  y de l 

e xtra ña mie nto . Esta s misiva s p o se ía n la  e no rme  ve nta ja  de  p e rmane c e r e n e l tie mp o , 

d e  te stimo nia r má s a llá  d e l instante  lo s la zo s invisib le s q ue  a ta b an a  la s p e rso na s 

se p a ra d a s po r la  d istanc ia . Se  g ua rd a b a n y re le ía n c o mo  b á lsa mo  de  c o nsue lo , p a ra  

re c o rd a r y ve rific a r lo s a sunto s tra ta do s e n e lla s14. 

La s fue nte s se le c c io na d a s p a ra  la  e la bo ra c ió n d e l p re se nte  tra b a jo  p ro c e de n 

d e l Arc hivo  Ge ne ra l d e  Ind ia s de  Se villa  y más c o nc re ta me nte  de  la s lic e nc ia s de  

e mb a rq ue . Esta s c o nstituían un re quisito  ne c e sa rio  p a ra  to do  futuro  e mig ra nte  q ue  

q uisie ra  via ja r c o n de stino  a l c o ntine nte  a me ric a no  y de b ía n se r so lic ita d a s a  la  C a sa  

d e  C o ntra tac ió n se villa na , o rg a nismo  e nc a rg ad o  d e  re g ula r lo s flujo s mig ra to rio s. 

En e lla s, junto  a  la  p e tic ió n d e l p e rmiso  pa ra  via ja r, se  aña d ía n o tro s 

d o c ume nto s, a  sa b e r: la  Re a l C é dula  que  po sib ilita b a  la  e mig rac ió n, la  de mo strac ió n 

d e  se r c ristia no  vie jo  y e l pe rmiso  d e  la  e sp o sa  e n c a so  de  se r c asa d o . La  le g isla c ió n 

o b lig a b a  a  q ue  lo s c a sa d o s q ue  q uisie ran tra slad a rse  a  Amé ric a  a d junta ran e l pe rmiso  

d e  su e sp o sa , vá lido  so lo  p o r tre s a ño s, tra nsc urrid o s e sto s de b ía n re unirse  c o n e lla  e n 

Esp a ña  o  ma nd a rla s a  lla ma r p a ra  ‘ ha c e r vid a  ma rid a b le ’  e n e l c o ntine nte  

a me ric a no . 

 
14  Sánchez Rubio, María Rocío y Testón Núñez, Isabel, “De todo he estado ignorante por no haber visto letra de vuesa 

merced. La correspondencia epistolar como vehículo de comunicación en la sociedad moderna”, en Castellano, Juan 

Luis y López-Guadalupe Muñoz, Miguel Luis (coords.), Homenaje a Antonio Domínguez Ortiz, Universidad de 

Granada, Granada, 2008, 771-778. 
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En o c a sio ne s, y nunc a  c o mo  re quisito , sino  c o n la  id e a  d e  fa c ilita r e l pe rmiso , 

lo s e mig ra nte s a d junta b an c a rta s p riva da s q ue  se rvía n c o mo  ‘ p ie za s de  p rue b a ’  p a ra  

d e mo stra r a  la  Co ro na  que  se  p o se ía  e n Amé ric a  fa milia re s o  a mig o s q ue  so lic itab a n 

e l tra sla d o  y q ue  se rviría n c o mo  re fe re nc ia s, a l me no s e n lo s p rime ro s mo me nto s. Po r 

e so  fue ro n d e no mina da s p o r Enriq ue  Otte  c o mo  ‘ C a rta s d e  lla ma d a ’ 15. 

 

 

Ilustración 1. Carta privada de Antonio de Torquemada a su esposa Dionisia Buitrago y su hija María 

Francisca, 1789. Archivo General de Indias, México, 2494. 

 

Entre  ba squiña s de  te rc iope lo y jubone s de  ra so . Ve stida s pa ra  fig ura r 

Esta  p rime ra  c a rta  e s un e je mp lo  de l e mig rante  e sp a ño l e nrique c id o  g rac ia s a l 

ha lla zg o  d e  una  mina  d e  p la ta  y q ue  ma nd a  lla ma r a  su hija  q ue  ha b ía  q ue d ad o  e n 

Le p e  (Hue lva , Esp a ña ), a l c uida d o  d e  uno s so b rino s. Va mo s a  c o nta r su histo ria 16. 

 
15  Macías, Isabelo y Morales Padrón, Francisco, Cartas desde América. 1700-1800, Consejería de Cultura de la Junta de 

Andalucía, Sevilla, 1991; Márquez Macías, Rosario, Historias de América: la emigración española en tinta y papel, 

Ertoil, Huelva, 1994; Otte, Enrique, Cartas privadas de emigrantes a Indias, 1540-1616, V Centenario, Sevilla,1988; 

Pérez Murillo, María Dolores, Cartas de emigrantes escritas desde Cuba: estudio de las mentalidades y valores en el 

siglo XIX, Universidad de Cádiz, Cádiz, 1999; Stangl, Werner, Zwischen Authentizität und Fiktion: Die private 

Korrespondenz spanischer Emigranten aus Amerika, 1492-1824, Böhlau Verlag, Colonia/Weimar/Viena, 2012; 

Sánchez Rubio, María Rocío y Testón Núñez, Isabel, El hilo que une: las relaciones epistolares en el Viejo y el Nuevo 

Mundo (siglos XVI-XVIII), Cáceres 1999. 
16  Pareja Ortiz, María del Carmen, “Aspectos de la vida cotidiana de mujeres de Huelva en las Indias: relación entre 

Lepe y América. Siglo XVI”, en Actas de las XI Jornadas de Andalucía y América: Huelva y América, vol. 1, Diputación 

Provincial de Huelva, Huelva, 1993, 361-385. 
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Fra nc isc o  Ra míre z Bravo  a c a b a b a  d e  q ue d a r viudo  c uand o  de c ide  via ja r a  

Mé xic o . Allí se  a sie nta  e n e l re p a rtimie nto  d e  No c hte pe c , d o nd e  tie ne  la  fo rtuna  de  

e nc o ntra r una  ve ta  de  p la ta . Ante  su g ra do  de  e nriq ue c imie nto  de c ide  ma nd a r a  

lla ma r a  su hija  Isa b e l, p a ra  lo  c ua l e sc ribe  d o s c a rta s e n la  misma  fe c ha  (8 d e  ma rzo  

d e  1582), una  d irig id a  a  Jua n Ce ra zo  d e  Arte ag a  (c o ntad o r d e l Ma rqué s de  

Aya mo nte ) y la  se g unda  a  su p ro p ia  hija . En amb a s p re te nde  que  la  misma  ac uda  a  

la  Nue va  Esp a ña  p a ra  be ne fic ia rse  de  sus ha c ie nd a s y to ma r e sta d o . En la  d irig id a  a  

Jua n Ce ra zo  le  insta  a  q ue  c o nve nza  a  Isa b e l p a ra  a b a nd o na r Le p e  ya  q ue  e sta  se  

ha b ía  p re se nta do  re misa  a  re a liza r e l via je  y le  e nc o mie nd a  que  p re p a re  to do  lo  

ne c e sa rio  p a ra  e l mismo . 

Pa ra  q ue  Isa be l via je  c o n to d a  la  d ig nid a d  po sib le  y a c o rd e  c o n su situac ió n 

su p a d re  le  re c o mie nd a :  

“Prime ra me nte  se  ha  de  ve stir mi hija , y de  la  c o lo r q ue  q uisie re , y sa c a rle  tre s 

ve stido s de  se da , la s b a sq uiña s de  te rc io pe lo  y ra so , g ua rne c ido s c o mo  se  usa , 

muy pulido s, p a ra  la  ma r un ve stido  de  g rana , b a sq uiña s y turc a , sus do s 

ma nto s de  se da , fino s c ha p ine s de  te rc io p e lo , so mb re ro  de  ta fe tán 

p e sp unta do , c o mo  a llá  se  usa , c o n su me da lla  de  o ro  y sus p luma s, su c a p o tillo  

de  da ma sc o  ne g ro  g ua rne c ido , c o n su p a sama no  de  o ro , q ue  ve ng a  muy 

g a la no , sus to c a do s lo s q ue  e lla  q uisie re , de  sue rte  q ue  v .m  la  e nvíe  b ie n 

a de re za da  y g a la na , po rq ue  a c á  tie ne  fa ma de  he rmo sa ,  y ha  de  ha be r 

muc ho s a  la  mira ” . 

No  so lo  le  indic a  e l ve stua rio  sino  ta mb ié n le  c o nc re ta  lo s a de re zo s y jo ya s q ue  

no  le  p ue d e n fa lta r: “Ta mb ié n le  c o mp re  v.m. una  c a de na  c o n su ag nus de i, que  

tra ig a  a l c ue llo , y a lg una s so rtija s p ulida s, y un dia ma nte , p o rque  ac á  no  lo s hay, y una 

muc e ta  g a la na , c o n su p a sa mano  de  o ro , sus za rc illo s g ala no s” . 

Asimismo , e n p re visió n a  lo s d e sp la za mie nto s q ue  ha b ría  q ue  re a liza r e ntre  

Ve rac ruz y Mé xic o  le  re c ue rd a  q ue : 

“V.m. ma nda rá  se  c o mp re n e n Se villa  do s sillo ne s y una s a ng a rilla s, y lo s tra ig an 

e n una  c aja , e l uno  p a ra  mi hija , y e l o tro  p a ra  la  se ño ra  Be a triz Ra míre z, a  q uie n 

e sc rib o  me  ha g a me rc e d de  ve nirse  c o n mi hija , p o r se r la  p a rie nta  más 

c e rc a na y má s vie ja  q ue  mi hija  tie ne , y se r muje r ta n ho nra da , y la s a ng a rilla s 

p a ra  la  o tra  muje r que  c o n e lla s vinie re . El silló n p a ra  mi hija  ha  de  se r de  
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te rc io pe lo  g ua rne c ido , p o rque  ha  de  se r silló n y a ng a rilla , p o rque  a sí se  usa 

a c á , la  g ua ldra pa  de  te rc io p e lo , c o n su fle c o  de  se da , y la  g ua rnic ió n de  hie rro  

p a b o na do  to da  e lla , la  g ua ra pe ra  y p re tal y la s de má s g ua rnic io ne s de  

te rc io pe lo , y e l o tro  silló n su g ualdra p a  y g ua rnic ió n de  p año  ne g ro ” 17 

De  la  misma  ma ne ra , Fra nc isc o  re c o mie nd a  a  su hija  q ue , c o mo  muje r so lte ra  

y jo ve n, no  d e be  d e  via ja r so la , p o r lo  q ue  sug ie re  la  c o mp añía  d e  un fa milia r y 

e sp e c ia lme nte  q ue  se a  va ró n a l a firma r: “Ho lg ára me  e n e l a lma , que  e l se ño r Ma nue l 

Ce ra zo  lo  e nvia se  c o n mi hija , p ue s c o n ning ún de udo  p o dría  ve nir má s b ie n 

a c o mp aña da  y ho nra da ” . 

En la  c a rta  a  Isa be l le  re ite ra  idé ntic a s re c o me nd ac io ne s. Sin e mb a rg o , la  

a me naza  d e  ma ld ic ió n y de  p e rde r su fa vo r si no  se c und a  sus d e se o s. Lo  má s 

d e stac a d o  d e  e sta  misiva  e s la  a lusió n a l ve nta jo so  ma trimo nio  q ue  p ue d e  re a liza r su 

hija  c ua nd o  lle g ue  “p o rq ue  ac á  se rá s má s e stima da  y ho nra da  que  e n e sa  tie rra  (…) 

a de má s de  e sto  tie ne s hac ie nda  c o n q ue  te  c asa ra s p rinc ip a lme nte  c o n ho mb re  q ue  

te ng a s c o nte nto  y ho nra  y c uanto  tu q uisie re s” 18. 

A p rime ro s de  fe b re ro  de  1583, Isa b e l p id e  a l a lc a lde  o rd ina rio  d e  Le p e , Pe d ro  

Ra míre z d e  Za b a la , la s c e rtific a c io ne s le g a le s ne c e sa ria s p a ra  o b te ne r la  lic e nc ia  p a ra  

p a sa r a  India s. La  C o rte  no  se  hizo  e spe ra r, c o nc e d ie nd o  la  misma  a  do ña  Isa b e l Bravo  

y a  su p e q ue ña  c o mitiva  p a ra  p a sa r a  Amé ric a . 

La  se g und a  c a rta  e stá  e sc rita  e n Trinid a d  e n 1577. En e ste  c a so  la  re d a c ta  

Alo nso  Ra míre z y va  d e stina d a  a  su hijo  y ye rno . La  inte nc ió n e s re c la ma r a  to d a  su 

fa milia  p a ra  q ue  se  re úna  c o n é l e n Amé ric a  y a sí lo  manifie sta : “El g ra nde  a mo r 

p a te rnal q ue  a  vo s y a  vue stra  he rma na  o s te ng o  y e l b ue n a p a re jo  q ue  se  o fre c e , me  

ha  he c ho  e nvia ro s a  ma nda r lo  que  po r e sta  ve ré is” . Co mie nza  la  misiva  a se so ra ndo  

a  lo s hijo s de l ma ta lo ta je  q ue  ha n de  lle va r e n e l b a rc o , a sí c o mo  re c o me nd á nd o le  

q ue : 

“Si vinie re  vue stra  muje r, hac e rle  e s de  ve stir lo  sig uie nte , y má s si má s 

p udié re de s: una  b a sq uiña  de  te rc io pe lo , c o n su jubó n de  ra so  muy b ie n 

g ua rne c ido , o tra  de  ta fe tá n, un ma nto  de  burato  de  se da , una  so b re ro p a  de  

 
17  Otte, Enrique, Cartas privadas de emigrantes a Indias…, Carta 215. Francisco Ramírez Bravo a Juan Cerazo de Artega, 

en Lepe. Nochtepec, 8 de marzo de 1582. 
18  Otte, Enrique, Cartas privadas de emigrantes a Indias…, Carta 216. Francisco Ramírez Bravo a su hija doña Isabel 

Bravo, en Lepe. Nochtepec, 8 de marzo de 1582. 
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da ma sc o , to do  de  la s c o lo re s que  e lla  q uisie re , y un c a po tic o  de  g ra na , o  

ma nte o  muy b ie n g ua rne c ido , y un so mb re ro  de  te rc io p e lo , c o n un c o rdó n o  

tre nza  de  o ro  p a ra  de  c a mino . Pa ra  vo s ha ré is un ve stido  ne g ro  de l me jo r p a ño  

q ue  hallá re de s, y uno s impe ria le s de  te rc io pe lo  y un jub ó n de  ra so  y una  g o rra 

de  te rc io p e lo  y do s o  tre s p a re s de  me dia s de  c arise a  y o tro  ve stido  de  un p año  

ve rde  o sc uro  o  de l c o lo r q ue  a  vo s o s die re  má s g usto  pa ra  de  c a mino ” 19. 

 

Ilustración 2. De castizo y española, español. Anónimo, 1775, Museo de América, Madrid20 

 

De sde  la  c iud a d  de  lo s Re ye s, Ro b e rto  d e  Burt, re c rimina  a  su e sp o sa  Ana  

Fra nc a  e n 1583 q ue : “ (…) e sto y muy e no ja do  y c o n muc ha  p e na  de  no  ha be r re c ib ido  

c a rta  vue stra ” . A pe sa r d e  e llo  “ yo  o s e nvío  c ie n duc a do s p a ra  o s a via r c o n la  p rime ra 

flo ta ”  y pa ra  q ue  lle g ue  a de c ua d a me nte  ve stid a  le  d ic e :  

“Lo  q ue  p o dé is c o mp ra r de  la  p la ta  q ue  tuvie re , b ue na s c a misa s y b ue nas 

to c a s y un ma nto  de  lustre , p o rq ue  no  se  usa  o tra  c o sa  e n e sta  c iuda d, p o r 

p o b re  q ue  se a  la  pe rso na , y o tra s me nude nc ias y de  se rvilla s y c ha pine s, muy 

b ue no s a de re zo s de  c a be za , p o rq ue  se  usa  muc ho . En lo  de má s de  ve stido s 

 
19  Otte, Enrique, Cartas privadas de emigrantes a Indias..., Carta 376. Alonso Ramírez Gasco a su hijo y yerno Juan 

García Ramírez y Pedro Sánchez de Corrales, en Villanueva de Alcardete, Trinidad, 1 de enero de 1577. 
20  Espinosa Vargas, Edith Joana, “Trajes suntuosos y culpables ornatos. Los discursos del buen vestir en la ciudad de 

Querétaro, siglo XVIII”, Tesis Doctoral, Universidad Autónoma de Querétaro, 2016, 236. 
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p o r a c á  se  ha rá n a l uso  (…) Y no  o lvidé is de  c o mp ra r un so mb re ro  de  da ma 

c o n linda s p luma s, q ue  e s p a ra  p re se nta r a  una  se ño ra  q ue  me  lo  ha 

e nc o me nda do ” 21 

La s c la ve s d e l tra je  y d e  la  a p a rie nc ia , ta ntas ve c e s únic a s va le d o ra s d e l ho no r 

y la  ho nra  d e  la  muje r, c o b ra n aq uí un p ro tag o nismo  ma yo r. C o no c e do r de  e sto , e l 

ho mb re  info rma  p untua lme nte  a  la  e sp o sa  d e  la  ro p a  q ue  ha  d e  lle va r p a ra  c a usa r 

una  imp re sió n favo ra b le 22. Es ta l e l d e ta llismo  q ue  no  a ho rra n e n me nc io na r la  

he c hura  d e  la  ro p a , la  fá b ric a , e l c o lo r y lo s a do rno s23. Este  e s e l c a so  de  Ma nue l Le a l 

c uand o  e sc rib e  d e sde  la  Ha b ana  e n 1792 a  su e sp o sa  Ana  Ro d ríg ue z. Tra s d e se a rle  

sa lud  p a ra  e lla  y to d a  la  fa milia  le  d e ta lla  a  c o ntinuac ió n lo  que  ha  d e  me ne ste r p a ra  

su lle g a d a  a  tie rra  a me ric ana :  

“Co mp ra rá s una  saya  de  ra so  liso  de  se da , ne g ro  c o n fle c o  de  c aire l, que  

te ng a  lo  me no s do s p ulg a da s de  a nc ho ; Un ma ntó n ne g ro  c o n b lo nda s, un 

c e ntro  de  muse lina  b lanc o , listado  c o n fle c o  de  íde m b la nc o  uno s za p a to s de  

g rise te  ro sa do  y q ue  no  se a n de l re sb aló n. Y a  mi hijo , si vivie re , le  c o mp ra rás 

un fra que  c o n e n e l se no  b lanc o  y so mb re ro  a l tre s y c alza do  ig ua l. De  c a misa s 

y e na g ua s b lanc a s, y o tra s me nude nc ia s p a ra  ti, no  quie ro  q ue  ya  e stán ac á 

a l uso  de l p a ís” 24 

C o mo  a sí mismo  lo  ha c e  d e sde  C a rtag e na  d e  Ind ia s Hila rio  Esp rie lla  a  su 

ma d re , p a ra  p e d irle  que  auto ric e  e l via je  d e  su he rma na  Te re sa : 

“El ve stua rio  q ue  Te re sa  ha  de  trae r e s su b a sq uiña  ne g ra  de  ta fe tá n do b le , su 

ma ntó n c o n e nc a je  ne g ro , se is c o rpiño s b lanc o s de  e sto p illa , se is c a misas, lo s 

c ue rp o s de  Bre taña  fina  y la s mang a s de  e sto pilla , se is e nag ua s de  ruán y se is 

g ua rda p ié s de  pla tilla  p inta da s de  c o lo re s de  Ba rc e lo na  de  dife re nte s dib ujo s 

 
21  Otte, Enrique, Cartas privadas de emigrantes a Indias…, Carta 476. Roberto de Burt, calcerero, a su mujer Ana Franca. 

Los Reyes, 20 de noviembre de 1583. 
22  Para complementar este epígrafe consultar: Márquez Macías, Rosario, “La visualización del honor. Vestir conforme 

al estado”, en Candau Chacón, María Luisa (ed.), Las mujeres y el honor en la Europa Moderna, Universidad de 

Huelva, Huelva, 2014, 319-333. 
23  Cea Gutiérrez, Antonio y García Mouton, Pilar, “Joyas para la mujer en las cartas privadas de emigrantes a Indias, 

1540-1616”, en Marín, Manuela (ed.), Tejer y vestir: De la antigüedad al Islam, CSIC, Madrid, 2001. 
24  Márquez Macías, Rosario, Historias de América…, Carta de Manuel de Leal a su esposa Ana Rodrígues, 6 de agosto 

de 1792, Arsenal de la Habana, Archivo General de Indias, Sevilla.  
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c a da  g ua rda p ié  p a ra  lo  c ua l lib ra rá  a  Vm dic ho  Me né nde z de sde  La  Co ruña 

e l dine ro  que  se a  ne c e sa rio ” 25 

De sde  Ve rac ruz, Juan d e  La ra  e nvía  a  su e sp o sa  Ma ria na  Go nzá le z tre s c a rta s 

e n 1771, 1776 y 1779, e n to d a s e lla s re c la ma  su p re se nc ia  e n Amé ric a  c o n e lo c ue nte s 

fra se s c o mo : 

 “Si tu sup ie ra s e l g usto  q ue  te ng o  p o r ve r la  re so luc ió n de  tu via je  c o n la s niña s 

ha sta  unirte  c o nmig o , de sde  lue g o  que  ya  lo  hub ie ra s de te rmina do  hac e  

muc ho  tie mp o , p e ro  no  o b sta nte , a l fin he  c o nse g uido  e l q ue  lo  de te rmine s 

de sp ué s de  tanto s rue g o s, ta nta s pe sa dumb re s y de  ha be r he c ho  c ua tro  via je s 

so lo  p o r e sta r e n tu c o mp añía ” 26  

En la  misiva  e sc rita  e l 30 d e  e ne ro  d e  1779, y c uand o  ya  p a re c e  q ue  la  de c isió n 

d e l via je  e stá  to ma d a , Jua n de  La ra  e nc a be za  su c a rta  c o n un sug e re nte  “Hija 

q ue rida  de  mi c o ra zó n”  p a ra  p a sa r a  la s sig uie nte s re c o me nd ac io ne s:  

“Tu p ro c ura rá s ve nde r to do s lo s tra ste s q ue  tuvie re s y so lo  re se rva r la s c a ma s y 

lo s b aúle s e n q ue  ha  de  ve nir la  ro p a  de  uste de s, y a l mismo  tie mpo  hac e rse  

to da  la  ro p a q ue  se a  ne c e sa ria , y e sta  que  se a  lig e ra  p o rque  a q uí no  se  g a sta  

ro p a  de  la na , y ha rá s do s sa ya s p a ra  c a da  una , q ue  se a  una  de  tafe tán de  

Má la g a , y o tra  de  una  lustrinita  u o tra  c o sa  c ó mo da , c a misa s, nag ua s b lanc a s, 

na g ua s de  e nc ima  de  indianilla s de  c o lo re s, me dia s, c a lc e ta s, p añue lo s de  

p e sc ue zo , de  p o lvo s y de lanta le s, y e n fin lo  que  uste de s la s muje re s g a sta n, 

p ro c urando  sie mp re  q ue  to da s ve ng a n b ie n e quip a da s, que  allá  c ue sta  to do  

má s c ó mo do  q ue  a c á , to do  lo  má s e q uita tivo  que  se  pue da , y a l mismo  tie mpo  

re se rva r tre inta  o  c ua re nta  p e so s e n o ro  p a ra  c ua le squie ra  urg e nc ia  q ue  se  

o fre zc a  e n e l via je , que  e l suje to  q ue  tie ne  la  o rde n suministra rá  to do  lo  

ne c e sa rio , sie ndo  to do  c o n e l mayo r a ho rro . Tamb ié n se  trae rá n lo s ma nto s, y 

q ue  c a da  una  se  tra ig a  un c a b rio lé  ne g ro  de  ra so  liso  la b ra do  y do s ma nto ne s 

de  se da  c a da  una , uno  ne g ro  y o tro  b la nc o ” 27  

Pe ro  si ha y una  c a rta  d o nde  la  p ro fusió n d e l d e ta llismo  a  la  ho ra  de  ve stir lle g a  

a  e xtre mo s inso spe c ha do s e s la  misiva  q ue  Jua n Jo sé  Orte g a  Muño z, c irujano , e sc ribe  

 
25  Stangl, Werner, Zwischen Authentizität und Fiktion..., Carta de Hilario Espriella a su madre Isabela de la Infiesta, 31 

de agosto de 1790, Cartagena de Indias, Archivo General de Indias, Sevilla. 
26  Márquez Macías, Rosario, Historias de América…, 35. 
27  Márquez Macías, Rosario, Historias de América…, 39. 
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d e sd e  C a rac a s e n 1791 a  su ma d re  Ma ría  Muño z. En e lla  le  ma nifie sta  su de se o  de  

q ue  p ue d a  re unirse  c o n é l y su fa milia  e n Amé ric a  y p a ra  e llo  tra s un e mo tivo  “Mi muy 

e stima da  ma dre  de  mi mayo r ve ne rac ió n, e stima c ió n y c a riño ”  le  hac e  sa be r q ue :  

“La s c a misa s q ue  fue se  ha c e r a llá  e xc úse lo , e sto  e s, si tuvie re  siquie ra  c uatro  

p a ra  e l c a mino  q ue  muda rse  y si no  ha g a  la s que  fue re n muy p re c isa s p a ra  e l 

via je . Y trá ig a se  do s p ie za s de  Bre ta ña  fra nc e sa  c o rta da  e n ra so s de  a  tre s 

va ra s p a ra  q ue  a q uí se  la s hag an c o mo  se  usa n e n e sto s p a íse s. De  la s do s 

p ie za s le  sale n c inc o  c a misa s y le  so b ra  una  vara  de  la  q ue  p ue de  VM ha c e r 

c o n puño . Pa ra  c a da  c a misa  c ó mp re se  VM va ra  y c ua rto  de  e nc aje  de  tre s 

de do s de  anc ho  y fino  dife re nte  p a ra  c a da  c amisa  de  a lg una  za ra sita  q ue  se a  

b ue na  p a ra  viuda  q ue  e s VM. Pue de  hac e rse  un p a r de  tra je c ito s de  mo da  y 

de c e ntito s, uno  p a ra  q ue  sa lte  a  tie rra , y o tro  pa ra  q ue  mo nte  a  c a b a llo  p a ra 

sub ir do nde  yo  e sto y, q ue  de l de se mb a rc a de ro  a  do nde  yo  vivo  ha y c inc o  

le g ua s de  c a mino  que  e s p re c iso  a nda rla s a  c a ba llo . Có mp re se  VM un 

so mb re ro  de  pe lo  ne g ro  fino  p a ra  VM de  se is u o c ho  va ra s de  c inta  a nc ha  de  

c ua tro  de do s, b ue na  de  ra so  y q ue  ve ng a  b ie n c o n su e sta do  de  VM, re de c illa  

no  tra ig a  po rq ue  a q uí no  se  e stila . Lo s fusta ne s b la nc o s o  nag ua s b lanc a s que  

tra ig a , no  lo s tra ig a  má s q ue  hilva na do s y c o n ja re ta , p a ra  que  a q uí se  lo s 

ha g a n a l uso . Le  a dvie rto  q ue  hag a  na g ua s c o mp a ñe ra s de l tra je  y no  tra ig a 

ro p a  de  la na  ning una , p o rque  a quí no  e s p re c iso , p o rq ue  hac e  c a lo r. La  que  

tuvie se  la  pue de  ve nde r y c o n a q ue llo  q ue  hic ie re  pue de  c o mp ra r ro p a de  

ve ra no , sino  tie ne  saya  de  tafe tán, c ó mp re la  y un ma nto  y una  mantilla  de  las 

q ue  se  usan c o n e nc a je s, de  una s q ue  hay de  sa rg a , me dia s ne g ra s de  se da 

un p a r de  p a re s y de  a lg o dó n c ua tro  o  se is, to da s b la nc a s, me dia  do c e na  de  

p a ñue lo s p a ra  la s na ric e s de c e nte s p a ra  e l ta ba c o  q ue  VM to ma  y c ó mp re se  

ta b a c o  p a ra  to ma r p o r e l c a mino  y una  c a ja  de c e nte  p a ra  e l ta b ac o . No  

tra ig a  c a ja  p a ra  la  ro p a  sino  e s b a úl y no  e nvia r o tra  c o sa  má s q ue  su c a ma  y 

su b a úl. Hag a  una  c o lc ha  de  india na  pa ra  su c a ma  q ue  e ste  de c e nte . En fin 

VM ve a  de  p o ne rse  e n té rmino s que  c o n e c o no mía  se  e q uipe  c o n de c e nc ia  

a  fin de  q ue  yo  no  p a se  ning ún b o c ho rno  ni que  se  dig a  de  mí. Si le  so b ra re  

a lg una  c o sa  c ó mp re le  a lg uno s jug ue te s a  lo s niño s y a lg una  frio le ra  p a ra  q ue  
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re g a le  VM a  mi muje r y un p a r de  c a jita s de  turró n q ue  te ng o  de se o s de  

c o me rlo ” 28  

 

Ilustración 3. Retrato de la familia Fagoaga-Arozqueta en el oratorio particular de su casa de la Ciudad de 

México. Anónimo, 1734-1736, colección particular, México, Distrito Federal29 

 

La s última s misiva s p e rte ne c e n a l sig lo  XIX y e n c o nc re to  a  1801,1809 y 1813. Es 

b ie n c ie rto  q ue , d ura nte  lo s a ño s p o ste rio re s a  la  c o nquista , e l c o nsumo  d e  p ro d uc to s 

e sp a ño le s e ra  un lujo  que  sa tisfa c ía  e l d e se o  d e  p re stig io  y la s a nsia s p o r c a lma r la  

no sta lg ia  d e  sa b o re s, o lo re s y c o lo re s d e  la  tie rra  na ta l. Ta mb ié n e s c ie rto  q ue , c o n e l 

tra nsc urso  d e l tie mp o , se  re g ula rizó  e l a b a ste c imie nto  d e  me rc anc ía s ultra ma rina s, sin 

q ue  po r e llo  d e sap a re c ie ra  e l a trac tivo  d e  to d o  lo  q ue  ma ntuvie ra  e l a rra ig o  a  la  

ma d re  p a tria . De  e ste  mo do , c ua lq uie r p re nda  d e  ro p a  q ue  e n C a stilla  no  ha b ía  

lla ma d o  la  a te nc ió n se  c o nve rtía  e n sig no  d e  d istinc ió n e n c uanto  a trave sa b a  e l 

Atlántic o , lo  que  de  p a so  la  e nc a re c ía  e xa g e ra d a me nte 30. Este  inte ré s p o r la  

ve stime nta  lo  a p re c ia mo s ig ua lme nte  e n la  c a rta  q ue  Jo sé  de  Apo rto  e sc rib e  a  su 

 
28  Márquez Macías, Rosario, Historias de América…, 76-77. 
29  Curiel, Gustavo, "Retrato de la familia Fagoaga-Arozqueta", Imágenes, 2008, http://www.esteticas.unam.mx/ 

revista_imagenes/imago/ima_curiel03.html  (Consultado el 04/04/2022). 

30  Gonzalbo Aizpuru, Pilar, De la penuria y el lujo…  
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ma d re  Jua na . C o n la  inte nc io na lida d  d e  re unir a  to d a  la  fa milia  (sus he rma no s y su 

p ro p ia  ma d re ), Jo sé  va  d e ta lland o  c ó mo  de b e  ve nir ve stido  c a d a  uno  de  lo s 

mie mb ro s de  su fa milia :  

“ (...) la s ro p a s que  uno s u o tro s ne c e site n p a ra  sa lta r a  tie rra  que  va le  q ue  e n 

Ve rac ruz a llí se  ha b ilita rá n de  un to do . A Mig ue l q ue  no  tra ig a  ve stido s de  ma jo  

p o rq ue  e n é sta  e s muy mal visto , ni mo nte ra  ni re de c illa  p o rque  no  se  usa , sino  

q ue  tra ig a  sus c ha q ue ta s y c hup a s llanita s, su c a p a  a zul de  p a ño  de  la  (sic ) y 

e n lug a r de  g a ló n un bo rda dito  de  hilo  de  o ro  y su so mb re ro  de  c a p a  alta  u de  

tre s p ic o s. Y si tie ne  c a p a  de  a na fa lla  q ue  la  traig a . Mi he rma na  Ro sa rio  pue de  

tra e r su ro p ita  a   la  mo da , c o n b ue na  sa ya  y ma ntilla  c o n sus b ue na s b lo nda s. 

Y Vm p o r lo  c o nsig uie nte  a rre g la do  a  e sta do  de  viuda . Ta mb ié n se  ha rá n Vde s 

do s una  ma ntilla  c a da  una  de  muse lina  fina  b o rda da , to do  de  b la nc o , c o n su 

e nc a je  de  hilo  de  tre s o  c ua tro  de do s de  a nc ho  a lre de do r, pue s e n é sta  se  usa 

p a ra  sa lir so b re  ta rde  y de  no c he ” 31 

Otra  d e  la s misiva s se le c c io na d a s pa ra  e l p re se nte  tra b a jo  la  e sc ribe  Fra y 

Mig ue l To má s a  su he rma na  Ma ria na . En e lla  le  so lic ita  su tra sla d o  a  Amé ric a : “e l 

o b je to  p rinc ip a l de  e lla  (la  c a rta ) c ua l e s tu p ro nta  ve nida  a  e ste  p a ís pa ra  q ue  e n mi 

c o mp añía  p ue da s c o nso la rte  de  la s de sg rac ia s q ue  te  ha n o c urrido  c o n la  mue rte  de  

tus p a dre s…” ; y a sí “no s c o nso le mo s mutua me nte  e n nue stra s de sg rac io sa s (sic ) y 

la stimo sa s vic isitude s” . Le  re c o mie nd a  ta mb ié n q ue  “ sie mp re  que  ve ng a  e n e l b a rc o  

a lg una  se ño ra  de  su a p ro b ac ió n te  ag re g ue s a  e lla  p a ra  que  ve ng a s c o n má s 

se g urida d” . 

Pa ra  p a sa r d e  ma ne ra  e xha ustiva  a  de sg lo sa r la  ro p a  q ue  ha  d e  ha c e rse : 

“He  va ria do  un ta nto  la  me mo ria  de  la  ro p a  que  de b e n hac e rte . y a sí te  ha rá s 

se is c a misa s de  Bre taña  p a ra  e l frío  c o n mang a  de  e sto p illa  p ro c urando  que  

é sta s se a n a djusta s a l e stilo  de l pa ís y q ue  no  lle g ue  a  la  sa ng ra de ra de l b ra zo , 

o b se rva ndo  una  p ro p o rc ió n me dia  e n q ue  no  e sté n muy a lta s ni muy b a ja s, 

e sto  q ue  fa lte n c o sa  de  tre s de do s p a ra lle g a r a  la  sang ra de ra  y so b re  e ste  

mo de lo  de be rá n se r la s do  (sic ) lo s túnic o s q ue  te  hag a n c o n ma ng a s. (…) La s 

c a misa s de  e sto p illa  p o drá s tra e rla s hilva na da s p ue s si te  a nto ja  tra e r a lg una s 

 
31  Stangl, Werner, Zwischen Authentizität und Fiktion..., Carta de José de Aporto a su madre Juana Mateos, 26 de agosto 

de 1801, Archivo General de Indias, Sevilla. 
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b o rda da s y c a la da s c o mo  se  a c o stumb ra  a quí te  se rá  má s fá c il e c ha r ma no  

de  e lla s tra yé ndo la s a sí q ue  c o sida s. Lo s do s túnic o s de  saya  que  te  p o ng o  

a ho ra  de b e n se r de  p año  de  se da  c o n la  p re ve nc ió n de  que  uno  te ndrá  su 

g ua rnic ió n y e l o tro  se rá  c o rrie nte  c o mo  ig ua lme nte  lo s ma nto ne s se rá n de  

sa rg uilla  de  Má la g a , e l uno  c o n b lo nda  de  Fla nde s, g ra nde  y fina  y e l se g undo  

c o n e sp a ño la  p a ra  e l uso  dia rio . Lo s túnic o s tanto  de  p rusia na  ing le sa  c o mo  

b la nc o s y de  c a rlanc ha s  q ue  se a n a nc ho s y no  de  do s lie nzo s y me dio . Lo s do s 

ma nto ne s ne g ro s te  sa le n c o n do s va ra s y me dia  de  sa rg uilla ” 32 

Y, p o r último , junto  a  la  o p ule nc ia , la s c a rta s ha b la n d e  la  d e c e nc ia  e n e l ve stir. 

Este  e s e l c a so  d e  la  a c la rac ió n q ue  And ré s Díaz ha c e  a  su ma d re  Fra nc isc a  Me ndo za  

d e sd e  la  Ha b ana  e n 1813, c ua nd o  le  re c o mie nd a : “ Ve ng a  VM y la  so b rina  c o n la  má s 

de c e nc ia  p o r lo  q ue  re sp e c ta  a  sus pe rso na s q ue  se  pue da , po rq ue  la s ha b ane sa s 

so n de ma sia do  murmuro na s. La  niña  q ue  ve ng a  a  la  última  mo da ” 33.  

Así p ue s, y c o mo  c o nc lusió n, p o d e mo s se ña la r q ue  e l ve stido  e ra  e spe jo  de  la s 

c o ndic io ne s d e  vid a  y sig no  e xte rno  d e  re c o no c imie nto  so c ia l. Su va lo r simb ó lic o  

a fia nza b a  la  c o nside rac ió n a lc a nza da . La s d ife re nc ia s e sta me nta le s d e finían e l p o rte  

e xte rio r, fa c ilita ndo  visua lme nte  la  id e ntific a c ió n p úb lic a  y la  p e rte ne nc ia  no to ria  a  

c ie rto s mund o s y p ro fe sio ne s34. 

 

Fe c ha  d e  re c e p c ió n: 05/ 04/ 22  

Ac e p ta d o  p a ra  p ub lic a c ió n: 23/ 05/ 22  

 
32  Stangl, Werner, Zwischen Authentizität und Fiktion..., Carta de Fray Miguel Tomás a su hermana Mariana Tomás, 12 

de julio de 1809, Archivo General de Indias, Sevilla, México, 2499A. 
33  Márquez Macías, Rosario, Historias de América…, 150. 
34  García Fernández, Máximo, “Entre cotidianidades: vestidas para trabajar, de visita, para rezar o de paseo festivo”, 

Cuadernos de Historia Moderna. Anejos, 8, 2009, 119-150. 
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Nomenclatura 

Agnus dei.  Relicario que especialmente las mujeres llevaban al cuello. 

Anafalla.  Tela que se hacía de algodón o de seda. 

Anascote blanco. Tela cruzada de lana peinada, lisa, áspera, tejida en crudo y teñida en 

piezas. Se usa generalmente para trajes de mujer y con ella se hacen vestidos, chales y 

más comúnmente, delantales.  

Angarillas. Armazón para transportar cosas delicadas. 

Basquiñas. Tipo de falda o saya usada en España por la mujer en ceremonias, actos 

religiosos y para salir a la calle, desde el siglo XVI al XIX. Está confeccionada con 

muchos pliegues en la cintura que producen un abultado vuelo en la parte inferior; en su 

origen se colocaba sobre los guardapiés y solía ser de color negro. 

Capotillo. Prenda a manera de capote o capa, que llegaba hasta la cintura. 

Carisea. Tela basta de estopa, que se tejía en Inglaterra, muy usada en España en los siglos 

XVI y XVII para ropas de cama pobre. También se hacía de lana a modo de estameña. 

Chapines. Calzado femenino de origen español usado a partir del siglo XV, y por lo general 

junto con otro tipo de zapato más resistente. Su nombre designa un tipo de chancla con 

suela de corcho y fino forro de cordobán.  

Chupas. Prenda de vestir masculina que cubría el tronco del cuerpo, a veces con faldilla de 

la cintura para abajo y con mangas ajustadas. 

Enaguas de ruán. Tela de algodón estampada en colores que se fabrica en Ruan, ciudad de 

Francia. 

Estopilla. Lienzo o tela muy delgada, como el cambray, pero muy rala y clara, semejante 

en lo transparente a la gasa. 

Faldellín. Falda corta que llega sólo hasta las rodillas. También se llama así a una especie 

de guardapiés que llevaban las mujeres en Guayaquil abierto por delante, aunque se cruza 

sobre sí mismo. Es de mucha ostentación y coste pues por debajo está guarnecido con 

una faja de media vara de ancho de otra tela superior sobre la cual forman vistosos 

dibujos los encajes las franjas de oro y plata, las cintas y los galones. 

Galón. Cinta fuerte y estrecha que se cose en las prendas de vestir, generalmente como 

ribete, para adornarlas o reforzarlas. 

Gualdrapa. Manta que se coloca bajo la montura y sobre las ancas de una cabalgadura. 

Guardapiés de platilla. Cualquier vestido de telas costosas y ricas que usaban las mujeres, 

ceñido en la cintura y que bajaba hasta los pies (guardándolos u ocultándolos de la vista. 

Higas de azabache. La Figa o "Higa" en castellano, es un amuleto en forma de mano cerrada 

con el dedo pulgar introducido entre los dedos índice y corazón. La Figa se usa como 

protección contra el llamado "mal de ojo" desde tiempos inmemoriales.  
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Jubones. Prenda rígida que cubría desde los hombros hasta la cintura y que estuvo en boga 

en España en los siglos XV, XVI y XVII, hasta que las túnicas más largas o con vuelos 

de haldas y las casacas de influencia francesa se hicieron más populares. Se trataba de 

una prenda interior que se llevaba sobre la camisa y que se unía a las calzas por medio 

de agujetas (cordones). Los tejidos más apreciados eran el raso, el terciopelo y las telas 

doradas.   

Montera.  Esta prenda cubre la cabeza de quienes ostentan cargos a lo largo y ancho de la 

provincia como el de alcaldesa, regidora, mayordoma… para manifestar, junto con otros 

atributos como el bastón de mando, el poder ritual femenino frente al poder real y 

efectivo masculino.  

Muceta. Prenda corta, que llega hasta los codos y con botones en la parte delantera. La 

muceta es de origen medieval, pensada para usarse sobre túnicas y otros vestidos anchos. 

Olán. En México es un listón de encaje o tela, añadido como adorno a las faldas, blusas, 

pantalones, pañuelos, fundas de almohada, colchas, cortinas, manteles y servilletas, ya 

sea en la orilla o por encima, con frunces. 

Pretal. Accesorio del atelaje que impide que la cincha se vaya a las verijas y, por 

consiguiente, que el recado o lomillo se corra hacia atrás. Primitivamente, estaba 

formado por una tira de cuero crudo o de suela que rodeaba el pecho y la parte inferior 

del cuello del caballo. 

Redecilla. Especie de bolsa de malla, a veces combinada con cintas u otros adornos, que se 

usa para mantener el pelo recogido o como adorno; es un complemento de algunos trajes 

populares. 

Saya de raso. Prenda de vestir femenina precedente de la falda. 

Sangradera del brazo. Parte hundida del brazo opuesta al codo. 

Sarguilla de Málaga. La sarga es un tejido con ligamento de sarga, produciendo las líneas 

diagonales típicas. El ligamento se obtiene por medio de un escalonado, formando rayas 

en diagonal. 

Servilla.  Zapato ligero y de suela muy delgada. 

Tafetán. Tejido de seda, formado de un cruzamiento de hilos pares de la urdimbre por un 

hilo de la trama y un cruzamiento de hilos impares de la urdimbre por otro hilo asimismo 

de la trama. 

Túnicos. Vestidura amplia y larga que como traje de la edad media suele usarse en el teatro. 

II Túnica de los religiosos. III Túnica que usan las mujeres en diversos lugares de 

América central y del sur.  
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